Hymne an die Nacht, Hymn to the Night

besed on Song Arrangements of Andante, Mvmt. 2 of
Piano Sonata No. 23 op. 57 (Appassionata)

Musik: Ludwig van Beethoven

Lento e espressivo Text: Friedrich von Matthisson
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grii - Bend aus blau-er Fer-ne: Moch- te zu euch so ger-ne flieh'n him-mel-wirts.
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Source:

http://www1.cpdl.org/wiki/images/f/f3/Beethoven_ HymneAnDieNacht.pdf O holy night, into this heart
O pour your heavenly peace.

Bring rest to the weary pilgrim,
Heil'ge Nacht, o gieBe du Himmelsfrieden in dies Herz, Gentle comfort for his pain.

Bring' dem armen Pilger Ruh', holde Labung seinem Schmerz! How brightly the stars are shining
Hell schon ergliihn die Sterne, griiBen aus blauer Ferne: Their greeting from afar.

e C . Gladly would I Flee heavenward to you!
Mochte zu euch so gerne flieh'n himmelwirts.
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Sounds of the harp, mild and sweet,
Harfentone, lind und sii, weh'n mir zarte Liifte her, Drift to me like a tender breeze
aus des Himmels Paradies, aus der Liebe Wonnemeer. Flowing from heavenly Paradise,

. . . . ) From the boundless firmament.
Gliiht nur, ihr gold'nen Sterne, winkend aus blauer Ferne: How brightly the stars are shining

Mochte zu euch so gerne flieh'n himmelwirts. And beckoning from afar.
Gladly would I Flee heavenward to you.
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